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RESUMEN

Las traducciones de insanurnbeneen las comedias de Plauto (Mii 24 y
Most.761) parecen tratar de diferente forma una misma expresión, además
de no recoger, por lo general, toda la fuerza que el coloquialismo encierra.
La presente nota, con los datos aportados por los diccionarios, autores an-
tiguos y otros testimonios, intenta un acercamiento al valor exacto de esta
expresiva locución.

SUMMARY

Insanumbeneon PlautusMit 24 andMost. 761 hasreceiveddifferent
translationsthat do not express generally the effect this colloquialismcon-
tains. The aim of this paper is to approach to te exact meaning of this lo-
cution, from the information given by dictionaries, ancient authors and
others.

Asegura Hofmann’ que «no es posible una manifestación lingúística
con total ausencia de afecto, porque sin un interés personal, sin la necesI-
dad de obrar de algún modo sobre los demás con nuestra manifestación,
no pronunciaríamos ninguna frase» (p.l). Tanto es así, que una de las prin-
cipales características de la lengua familiar es su tendencia a lo material, a
lo gráfico, una inclinación «hondamente arraigada en el hombre medio a

1 j.B.Hofmann,Ellatínfanziliar,tradesp. deJ. Corominas, Madrid 1958

CuadernosdeFilología Clásica- EstudiosLatinos,7-1994.Editorial Complutense, Madrid.
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llenarse bien la boca empleando siempre exageraciones de toda clase»
(p.227). Y una muestra de exageración afectiva es la locución insanurnbene.

1. Los textos y sus traducciones

Los dos pasajes en que aparece la expresión son los siguientes 2:

— Pl. Mii. 24
AR.: (...)
peiiuriorern¡¡oc ¡¡orn inern siquisviderit
autglo~arurnpleniorernquarnillie es4
mesibi ¡¡abeto, egomemancupiodabo;
nzsiunurn, epityraesturinsanurnbene.

24 epityra VarroLI. 7,86: epytira ut (pro vel) aput illa P (prava ernen-
datione inculcata»A nl: epityrum edd.,quibusconsírudtioepityra (ace.pi) es-
tur displicetinsaneVarro, etiarn(iens-) P, contra rnorernPlautinurn

— Pl. Most 761
TR. (...)
narnsibi laudavisse¡¡aseeait archiíectonern
neseioquernexaedificatasinsanurnbene.

761 (...) has sane bene P

Las traducciones, mucho más numerosas para Miles Gloriosus,ofrecen
las siguientes interpretaciones:

— A. Ernout ~:Mii «II n’y a qu’une chose: les olives confites qu’on mange
chez lui sont furieusement bonneso.

Most. «II prétend que je ne sais quel architecte lui a fait l’éloge de ta mai-
son qu’elle est excessivement bien bátie».

— M. Oliván ~:Mil. «Només té una cosa: a casa seva s’hi mengen unes oli-
ves terriblement bones».

Most. «Diu que no sé pas quin mestre d’obres Ii ha lloat aquesta casa on
tu vius, que está bojament ben construida».

— M. Hammond-A.M. Mack-W. Muskalew (en nota): Mil. «insanum
(adverbial acc.) bene= “olive spread is eaten madly (i.e. extremely) well”».

— J.B. Xuriguera 6: Mii «Sólo tiene una cosa: en su casa se comen unas
aceitunas magníficamente buenas».

Seguimos la edición de W. M. Lindsay, T Macci Plauti Comoediae.II, Oxford 1986
(=1905).

A. Ernout, Plaute.lvi 1< París 1952’ y 1961’.
M. Oliván, Plaute. Comédie&Vi VIL Barcelona 1949 y 1951.
M. Hammond-A. M. Mack-W. Muskalew, 7? Al. Plau¡i MilesGloriosas,Cambridge 1963.

6 J~ 3~ Xuriguera, ¡‘lauto. Comedias(El Gorgojo-Los Cautivos-Anfitrión-La olla-Los dos
Menecmos-Elmilitarfiznfarrón),Barcelona1965.
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— P. Nixon ~: Mil. «But there’s one thing about it - his olive compote
does make elegant eating>’.

Most. «And he says some architect or other has praised your house to
him asbeingawfully well built».

— J.A.N. Rasquin ~:Mill «Aunque echaré de menos la excelente com-
pota de aceitunas que se come aquí».

— J.-I. Ciruelo ~:Mil. «Pero hay una salvedad: da de comer unas olivas
locamente buenas».

— CA. Louro Fonseca 10: Mil. «Só há uma coisa: é que a conserva de
azeitonas que se come em sua casa é de pór um tipo maluco!».

— C. Questa 11: Mi! «Non c’é che una cosa: da lui si mangiano certi
pasticci d’olive che ci si impazzisce dietro».

— PA. Martín Robles t2: Mil. «¡No hay epitrio como el tener que tragar
sus bravuconerías para comer con furioso apetito!».

Most.«Dice que no sé qué arquitecto le ha alabado tu casa de tan bien
edificada, que es el acabose”.

— s.a. 13: MiL «No tiene más que una cosa: las aceitunas confitadas que
se comen en su casa son de locura».

Most. «Pues dice que esta casa no sé qué arquitecto se la alabó como
admirablemente construida».

Es destacable no tanto la variedad de las traducciones (que recurren
en su mayoría a un adverbio en «-mente» [catalán y francés en «-ment», in-
glés en «-1y»1 para insanurny convierten beneen un adjetivo en concordan-
cia con el sustantivo a que hace referencia la locución, como si ambos ele-
mentos fuesen completamente independientes), cuanto el hecho de que la
misma expresión reciba tratamiento diferente en los dos pasajes, incluso
por el mismo traductor, cuando la única diferencia estriba en que en una
ocasión insanurn benese aplica a una ensalada de aceitunas 14 y en otra a
una casa 15, siendomásexpresivas las traducciones en el primer caso.

P. Nixon, Píautus.III, Londres-Cambridge 1970.
8 J~ A. N. Rasquin, «Elsoldadofanfarrón>’ dePlauto, Buenos Aires 1972.

J.-1. Ciruelo, Plauto. El militar fanfarrón,Barcelona 1975.
<« C. A. Louro Fonseca, Osoldadofanfarráo. Plauto, Coimbra 1980.

“ C. Questa, 7’. M Flauta Ilsoldatofanfarone,Milán 1986>.
12 P. A. Martín Robles, 7’. M. Plauta Comedias.3, Madrid 1984.
3 Teatro latina Plauta Terencio,Madrid 1971. La traducciónde Abs/elianase debe a A.

Bravo Riesco, publicada sin autorización ni indicación de autor por EDAF en este volumen,
mientras que se desconoce la procedencia de la traducción de Miles Gloriosus.Para más datos
acerca de este volumen de EDAF, cf? J. Román Bravo, Flauta Comedias1, Madrid 1989, p. 96
n. 4.

“ Sobre el término epityrum,cf. CatoAgr. 119 y Varro LaL 7,86.
<5 La referencia a la casa, recogida en la forma hasce,está explicitada en los versos prece-

dentes (754-9): (..) TR. scioequiflemistncr sedsenex/gynaeceumaediflcare volthiein suis/etbali-
neaset ambulacrumetponticumqSl.quid ergosomniavit?TR. egodieamtibtidare volt uxorem
filio quantumpotest,/adeamremfacerevolt novomgynaeceunt
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II. Los datosdelosdiccionar¡os

El T/ILL 16 apunta los siguientes datos:

insanus,—a,—um
locucionesfere adverbiales:1 acun.sg. insanum:a 14. valde(cf 1. 2] et y.
Hofinann, Umgangsspr.78,): Plaut.Bacch.761 —um magnummolior ne-
gotium (cf Paul.Fest.p. 113 «-um» pro valde magnum usus est Plautus).
Mil. 24 epityrum (y. app. cnt.) estur —u, bene ([A, —e 1’ et Varro ling
?86, cf Clot; Philol. 96,1944,23sq.; (...)]. Most. 761 aedesexaedificatas
—um [has sane fl b.). Most. 908 —um bonam portieurn. duh Trin. 673
—um [et] malumst (...) in hospitium devorti ad Cupidinem. b i.q. furiose:
Plaut. Curc. 177 totum —um amare, hoc est quod meus erus facit. Nerv.
frg. 5 —um valde uterque deamat (Non. p. 127,27 adl.:«-um»pro «msa-
neo. mdcGloss. y 643,7). Aus. Mos. 466 (..) Boeth. cons. 2 carm. 3,7
(...) fore.potiusaccob¿ int.:Amm. 23,6,80 (...). Claud. 18,318(...).

Por su parte, Forcellini 17 anota:

INSANUM, adverb.Vi voc. seq. in fin.
INSANIAS, a, um (...) Insanurn,adverbii more ponitur pro insane: sed
occurrit transíate tantum et est valde: 1< INSANE II. et INSANUS 11.4.
Plaut. Mose. 3.3.5 Quid porticus? THEV. insanum bonam. Id. Baeeh.
4,5,1 Insanum magnum molior negotium. íd. fragrn. apud Non. p. 127.
26.Merc. lnsanumvalde uterque deamat.
INSANE II.) Transiate est vehementer, immodice. Varro7 L.L. 86 MIII!
Plautus vehementer quum vellet dicere, dicit insane; quod insani fa-
ciunt omnia vehementer. Plauti locus est Mi! glor. 1.1.24 Esuríens msa-
ne bene.
INSANUS 11.4. Saepe significat magnum, immodicum, vehementem,
qualia sunt,quaeinsani faciunt, srnoderato,spropositato,srnisurato. (ile.
Mi! 31.85 (...) Plin. 36. Hise. nat. 24.15.(104) (...) Virg. 6 Aen. 133 (...)
Liv 32.17 (...) Hora e. 2 Sae.2.5. (...) Auson.SapieneihdeSolone2o(...).

Coinciden los diccionarios en la consideración de la forma insanurn
como adverbio ~» o como acus. sg. n. adverbializado —locucionesfere adver-
biales— (algo que, curiosamente, no hace A. Maniet ~‘ en su léxico al incluir
insane,pero no insanumentre los adverbios) y en su equivalencia con wilde

>» ThLL = ThesaurusLinguaeLatinae,Leipzig1
900-,s.v.insanus. -a,-um.

‘~ Forcellini = E. Forcellini, Totius Latiniíaa?sLexicon, rey. Fr. Corradini y O. Perin, Padua
1864-1887’, 5v. insanum.

>~ Para formas adverbiales derivadas, cf. 1-1. Pinskter, Qn latin adverbs;Amsterdam-Londres
1972, Pp. 63-70.

>« A. Maniet, Plaute.Lexiqaeinverse,listesgrammaticales,relevésdivers,Hildcsheim 1969.
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y, ocasionalmente, con fitriose, vehementesimmodice;si bien los testimo-
nios aducidos, siendo los mismos, no aparecen en los mismos lugares en
TIZLL y Forcellini, lo que indica que la frontera entre ambos sentidos es
más bien difusa.

Y en cuanto al diccionario etimológico de Ernout-Meillet 20, hemos de
destacar que limita su uso a la lengua familiar:

sanus, —a, —um (...) Insanum,insanes’emploient aussi comme adver-
bes de reforcement, cf? notre «furieusement», dans la langue familiére.

En nuestra opinión, insanumno es equivalente a va/de; en contra de la
idea que parece generalizada, quizá, a partir del testimonio de Festo (113):
insanumpro valdemagnurnusasestPlautus21•

III. Otrostestimoniossignificativos

A los textos de Mi! 24 y Most. 761 seañadenlos de Baed¡.761 msa-
num magnuinmolior negotium Cure. 177 verumtotuminsanumamare, ¡¡oc
estquodmeuserusfaci4Most. 908 insanumbonani y Trin. 673 —conla sal-
vedad de los problemas de crítica textual que presenta— insanurnJet] ma-
lumst in hospitiumdevorti ad Cupidinern, en que insanumpresentaun uso
adverbializado. No hemos de obviar el fragmento transmitido por Nonio
Marcelo (127,27): insanurn pro insane; uf inmanepro inmaniter. Flautus
Nervo/aria:insanumvaldeuterquedearnat22~ En los otros casos en que está
testimoniada la forma en el corpusplautino su función es adjetiva (Arnph.
1084; Capt. 556,559, 601, 605 y 612; Men. 292). Los testimonios son es-
casos y, en concreto, de la locución insanumbene; salvo error u omísion
por nuestra parte, no hay más testimonios en la literatura latina que los dos
de Plauto. En cuanto a Mii 24 hemos de anotar el pasaje de Varrón (Lat.
7,86: ApudPlautum:Nisi unum:epityrumestur insanebene.Epityrum voca-
bulum estcib¿ quofrequentiusSicilia quamItalia usa. Id ve¡¡ernentercumve-
llet dicereed¿dicit insane,quodinsani omniafaciuntve¡¡ementer),querecoge
insaneen lugarde insanum,«contra moremPíautinum”, comodice Lindsay
en su aparato crítico, seguramente pensando en Festo.

20 A. Ernout-A. Meillet, DictionnaireÉtimologiquede la LangueLatint París 1967~, sv.

sanus.
21 Cf. J.L. Ussing, Commentariusin Plauti Cornoedias,Hildeshim-NuevaYork 1972,vol. 1

p. 371 (a propósito de Bacch757). Este estudio no aporta ningún dato significativo en torno a
los dos pasajes de los que nos ocupamos.

22 De la existencia de esta comedia también Aulo Ocho (3, 3, 6) nos da noticia: Favorinus
quoquenoster, cumNervulariamPíauti legerem,quaeinter incertashabitaest, et atalissetex eaca-
moediaversumhunct.Paratestimonios enotros autores, escasos ciertamente, cf? los datos pro-
porcionados por el artículo de ThLL.
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IV. Haciaun significadode insanum bene

Tal como apuntamos al principio, insanumbeneno sería más que una
muestra de exageración afectiva, dentro del grupo de lo que Hofmann 23 lía-
ma «expresiones de perversidad y anormalidad intelectual», con el sentido de
meros intensivos enérgicos, que serian típicamente familiares ~ Así, por
ejemplo, puede compararse para la exageración el testimonio de Cic. Att
13,29,2:nectameninsaniturumii/am puto(«insensatos»,enel sentidode «ex-
cesivos»). Apunta Hofmann que el uso de insanesería de baja época y reía-
ctona el fragmento de Nervolariacon Petr. 68,7: desperaturnva/deingeniosas
es4 texto en el que el adjetivo ingeniosusestá reforzado no sólo por el hecho
de aparecer en superlativo, en construcción perifrástica, sino por la adición
de wilde acompañado por desperatumutilizado adverbialmente, del mismo
modo que en el fragmento plautino aducido y en los que son ahora objeto de
comentario 25 La situación es, pues, la de intensificación afectiva de otro ad-
verbio. Junto a este tipo de exageraciones hay otras mediante «expresiones
cuantitativas», como multuin, o mediante «expresiones de fuerza y vehemen-
cia», en las que se incluiría va/de, que, como apunta Hofmann (p. 109), a pc-
sar de su ausencia en las lenguas romances es el que presenta un desarrollo
más amplio (si bien «en el latín arcaico no pasó de meros conatos de función
intensiva en respuestas enérgicamente afirmativas»). Parece lógico pensar
que en la base dc estos procedimientos están las impresiones que actúan so-
bre los sentidos, antes que en términos intelectuales, en esa tendencia de la
lengua familiar a lo material y gráfico. En esta línea está, por ejemplo, el uso
de verbos de olfato en lugar de la expresión intelectual mediante un verbo
como «presentir»(Men.384: oboluit marsuppiumhuje istucquodhabes).Así,
la locución insanumbeneno representaría una cualidad de las aceitunas y la
casa, sino que sería el resultado de las acciones de «comer» y «ver» sobre los
propios sentidos.

En consecuencia, la utilización de insanuin, junto a un adverbio, bene,
que polariza en sentido positivo, con una carga expresiva claramente diferen-
ciada de la de otras exageraciones cuantitativas o de fuerza y vehemencia —y,
por tanto, creemos que no equivalente a va/de—, debería traducirse con una
expresión que recogiera esos matices, como en cierto sentido hacen la portu-
guesa de C.A. Louro Fonseca, la italiana de C. Questa y la castellana editada
por EDAF de la que no consta el autor. El resto, como anteriormente apun-
tamos, recurre en su mayoría a la traducción de insanumpor un adverbio en
«-mente» convirtiendo beneen un adjetivo en concordancia con el sustantivo

Op. ciÉ,p. 144.
24 Cf. a este respecto D. 1-1. Paschall, The vocabularyofmentalaberrado,> in Roma,,comer/y

andPetronius,Nueva York 1966.
25 Cf. E. Léfstedt. PhilologischerKommentarzur PeregrinatioAetheriae, Uppsala1911, p.

35, ad í.1 val/em injini¡am, ingenspíanissimamet va/de pulchrarn (Plautusbat bckanntlich
éfters insanum,wie Most. 761 insanun,bene,908 insanumbonam).
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a que la locución hace referencia (traducciones que reflejan el problema sin-
táctico de la posición del adverbio, que no sólo está en la esfera verbal, sino
también en la del sustantivo 26). Así, y teniendo en cuenta que en castellano
el adjetivo «loco, —ca», como recoge el Diccionario dela RealAcademiaEspa-
ñola, significa «6. Que excede en mucho a lo ordinario o presumible. Se usa
siempre en sentido positivo», es decir, recoge en su significado tanto el valor
de insanumcomo el sentidode bene,proponemos como traducción para in-
sanurnbene; coloquialismo plautino, «de volverse loco», coloquialismo tam-
bién en nuestra lengua:

MiL Sólo tiene una cosa: en su casa se comen unas aceitunas de volverse
loco.

Most.: Y esque dice que no sé qué arquitecto le ha elogiado la construc-
ción de la casa, de volverse loco.

26 Para los problemas sintácticos que plantea el adverbio, cf? 1-1. Pinkster, op. cii. pp. 71-
101.


